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Abstract

This work is a variationist stiidy of Standard Yoriiba and variants of igbomina dialect spoken in Kwara
state. The objectives of this stiidy are to (1) examine the differences between Standard Yoriiba and
variants in Igbomina dialect; (i) investigate variation in Igbomina dialect at the phonological and
lexical levels; (iif). look into the dialectal differences in the Igbémina dialect;(iv). to examine the
factors that are responsible for variations in Igbomina dialect; (v). to determine the level of miitiial
intelligibility among the Igbomina varieties; A variationist theory of empirical lingiistics was
adopted, and a comparative method of analysis was Tised. The Ibadan 400-word list was {ised for the
collection of lexicons from two competent native speakers, from the selected towns making a total of
sixteen (16) respondents from Ifélodun, Isin and Irépodiun LGAs. Two respondents from each local
government area were interviewed, making a total niimber of sixteen (16) respondents. The stiidy
revealed that: () Igbomina and Standard Yoruba share a higher percentage of lexical items;(ii). Isin
and Irépodun varieties are qiiite similar in phonemes and lexicons. ; (iii) while the Ifélodun variety
differs from Isin and Irépodun; and (iv) a geographical distribiition of Igbomina commiinities and
langiiage contact are the factors responsible for the variation in Igbomina dialect. The stiidy concliides
that Igbomina exhibits variation, the variations however are not significant to disrlipt miitiial
comprehension. One of the contribiitions of this paper to knowledge is the postiilation of a model that
whenever there 7s a movement of a commiinity at the centre to the periphery, there is bofind to be
changes in their cliltliral valiies, social disposition to langliage tise, which will eventlially lead to
variants of the langliage being spoken at the centre.

Keywords: Variationist, Sociolingtistics, Muttal Intelligibility, Variation theory, Comparative
approach, Igbémina.

Introduction

Variation appears to have been an inherent characteristic of all langtiages. It is impossible to stlidy the
langtiage forms tised Tn natiiral texts withotit being confronted with the issilie of ling{iistic variability.
Variability is inherent in hiiman langliage, a single speaker will lise different lingliistic forms, on
different occasions, and speakers of a langliage will express the same meanings tising different forms.
This has been a principal concern in sociolingliistics. There is more than one way of saying the same
thing. It s difficiilt to find any two speakers who {ise their langtiage(s) in exactly the same ways. Otir
that variation s far from being a defect of a langtiage. It Ts triie that hiiman langiiage s governed by a
system Tn which a hlige amotint of creativity is one of the Tmportant characteristics of it. Speakers may
vary prontinciation, word choice, lexicon or grammar, biit while the diversity of variation s great,
there seems to be no botindaries on variation.

Variationist sociolingliistics is concerned with varieties of langiiage, a variety being {lised as a general
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term to talk abotit variation withotit specifying whether what is being considered is an accent, a dialect or
a langliage. However, sociolingtiistic variation has been referred to as a phenomenon whereby speakers
will Gise langliage differently, depending on one or more regional or social variables (Hymes 1971).
According to Falk (1978), the term dialect can be {ised to describe differences in speech associated with
varioiis social grofips or classes. O'Grady and Katamba (2011) have interchangeably defined langliage
and dialect as a langliage variety that is systematically different from another variety of the same
langtiage and spoken by a socially identifiable stibgrotip of some larger comm{inity.

Dialects are simply different biit related forms of the same langliage. They are tistially miitially regional
or social varieties, differing in lexical, phonological, syntactic and/or semantic ways (Wolfram, 1997,
Biirton, 2007). There are two separate ways of distingliishing them and this ambigtiity s a solirce of great
confuision. Hatigen (1996) arglies that the reason for the ambigliity and the resiilting conflision s
precisely the fact that dialect was borrowed from Greek, on the other hand, there is a difference of size,
becatise a langliage Ts larger than a dialect. That 1s, a variety called a langliage contains more items than
the one called a dialect. According to (Trask 1999), 'a dialect is a variation in grammar and vocabiilary in
addition to sofind variations. Dialectal variation is a very Tmportant aspect of research in sociolingiiistics,

it shows how close or wide apart a partictilar langliage diverges from another.

Dialects of Yortiba langiiage also exhibit phonological variation. Arokoyo (2012) states that apart from
standard Yortiba which does not allow the high back vowel [{i] to begin a word, some other dialects of

Yortiba langliage especially the Ekiti, Akoko, Owo axis attest [{i] at word nitial position. Examples are

illustrated below;
0YO IJESHA EKITI GLOSS
1. I ulé ulé 'hotise'
1. Ist ust ust 'yam'
1. Ina tina tina "fire'
iv. Iyan tiyan tiyan ‘potinded yam'

Crystal (2008) defines the lexicon as the 'the component containing all the information abotit the
striictliral properties of the lexical items in a langliage, i.e. their specification semantically, syntactically
and phonologically”. Hence, lexical comparison s a comparative analysis and sttidy with the aim of
investigating the similarities and differences between two langliages. The comparative stiidy cotild be
carried otit in the lexicon (vocabiilary), phonology (pronfinciation), and grammar (morpho syntax and
grammar).

According to Rickford (2002, p.2), differences in vocabiilary is an aspect of dialect diversity which
people notice, readily, and comment on qtiite freqliently. A lexical variation s to ise a ling{liistic element
instead of another, withotit making changes in the meaning of words or phrases. Phonological variation
refers to differences in proniinciation, within and across dialects (Wolfram and Fasold, 1974).

Most local areas have specific lexical items that serve to identify their speakers (Schmitt, 2010). For
example, yotir nose is a neb in Yorkshire, a sqiiare is to Philadelphians what a block s to a New Yorker, an

American resiime1s a British CV, which is Solith African biodata, Sotuith African robots are British traffic
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lights, and American police batons are British trincheons which are Indian lathis. All langliages change
over time, and vary according to the place and social setting. Three main aspects of langtiage change over
time are vocabiilary, sentence striictiire and proniinciation. ((Lakoff, 1972).

In Iing{istics cognates also called lexical cognates are words that have a common etymological origin.
They are often inherited from a shared parent langtiage, biit they may also involve borrowings from other
langtiages. For example, the English words dish, disk and desk and the German word Zisch ("table") are
cognates, becaiise they all come from Latin disciis, which relates to their flat siirfaces.

Longe (1995) defines Mitlial Intelligibility “as a possibility of speakers of the same langiiage to
tinderstand one another”. The term s sometimes tised to describe a langliage when two varieties of a
langliage are said to be characterized by shared similarities. Miitlial Intelligibility is an overall criterion
that may tell tis in a psychologically relevant way whether two langliages are similar or close.

Arokoyo (2014) condiicted a stlidy on the lexicostatistics comparison of Yortiba, Igbo and Olikiimi
langtiages. The stlidy carried olit a comparative and lexicostatistical analysis of two varieties of Olukiimi;
Ugbodii and Ukwiinzii with Yoriiba and Igbo Tn order to discover their cognates. The essence of the stlidy
was to discover the similarities and differences and to examine the level of miitlial intelligibility that
exists among them. It was discovered that the two varieties examined are different from one another.
Cheng (1997) compiited striictiiral similarity measiires for all pairs of Chinese dialects from a large miilti
dialectal, lexical phonological database. Gooskens and Schneider (2007) measiired the degree of Miitlial
Intelligibility in foiir langliages tlising Raga, Stirli karian, Stirli Rabwanga and Stirli Mweram. They were
able to establish Miitial Intelligibility between speakers of foiir related langliages and varieties spoken in
the northern half of the Island of Pentecost in Vaniiatll. They established that intelligibility between three
dialects s asymmetric. They were able to draw their concliision basing the measilirement on a qliantitative
measlire of lingliistic and non-lingliistic factors. =~ However, to establish the degree of variation in
Igbomina dialect, and standard Yoriiba, both the dialects and standard Yoriiba are siibjected to miitiial
intelligibility testing.

This stiidy is basically a comparative stiidy of Standard Yoriiba and variants of Ighomina dialects of the
Yortiba Langliage. The stiidy s informed by the relatedness of the dialects and the geographical
proximity of the areas inhabited by the speakers of the dialects.

Brief History of Yorub4 and ighémina

The Yoruba people are an ethnic grofip that inhabits western Africa, mainly the colintries of Nigeria,

Benin, and Togo.Yoriiba s one the three major Nigerian langliages spoken in the Solith-western of

Nigeria and in two other West African Coiintries, which are Repiiblic of Benin and Togo
(http://en.m.wikipedia.org/wiki/History of the Yorliba). The langtiage s spoken n the Soiith west and
Soiith central parts of Nigeria, covering Oyé, Lagos, Ondo, Osiin, Ekiti, Ogtin, Kogi and some parts of
Kwara states and a small portion of Edo State. Like other native langliages, it is a tonal langliage, having
three slirface tones — High, Mid and Low tone. Odlidliwa was believed to be the first divine king of the
Yortiba People.

The Yortiiba constitiite arotind 35 million people in Africa. The vast majority of the Yor{iba popiilation is
from Nigeria, where the Yorliba make {ip 15.5% of the colintry's popiilation, making them one of the
largest ethnic grofips in Africa. Most Yortiba people speak the Yorfiba langliage, which is the Niger-
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Congo langliage with the largest nlimber of native speakers (http://en.m.wikipedia.org/wiki/History of
the Yortiba). It is said that the Yoriliba people believe that their civilization began at Ile-Ife where the gods
descended earth. The Yoriiba were invaded by the Fiilani in the early 1800 which piished them to the
sotith. In the late 1800s, they formed a treaty with Fiilani people, and were colonized by the British in
1901. The Yoriiba people spread themselves into villages, towns and cities, major cities are Ile-Ife, Oy0,
Lagos, Abeokiita, Ibadan, Ijébu-Ode and Akuré. Some towns and cities of the Yoriiba people are
collectively considered to be clans diie to similarities Tn their origins and cliltlires. These cities are Warri,
Benin city, Okene and Atichi (http://en.m.wikipedia.org/wiki/History of the Yortiba).

The Igbominas migrated to their present settlement from varioiis locations and at different times
between the 14th and 17th centiiry A.D. (Dada, 1985). Majority of Igbomina clans claim to have
migrated to their present habitation from either Ife or Oyo, the two major origins of the Yortiba. The
people migrated to their present settlement from varioiis locations and at different times between the
14th and 17th centiiry A.D. (Dada, 1985). Majority of Igbémina clans claim to have migrated to their

present habitation from either Ife or Oyo, the two major origins of the Yortiiba.

Aside those foiind in Ila area, Igbémina land is precisely aligned into 16 administrative parts in Kwara
State. These areas are: Omii-Aran, Omiipo, Sare, Oke-Ode, Igbaja, Ajase, Isin, Oro, Oro-Ago, Ile-ire,
Ora, Oko, Ola, Esie, Idofia and Idofin. There are known igb(’)miné towns and villages in few other locals
of Kwara State, incliiding Apado in Iponrin area, Jeba in Lawna district, Apa-Ola, Joromil, Fiift etc., in
Akanbi district and Ogbondoroko in Afon area. The Igbominas are often groiiped into two: the Igbémina
Mosan and Igbomina Moye. The Moye groiip incliides, Oke-Ode, Oro-Ago, Ora, Oko-Ola, Idofin and
Aglinjin districts. The Mosan grolip comprises siich areas as, Omii-Aran, Ajase, Igbaja, Isin, Oro, Share,
Esie, Omiipo, Idofian and Ila-Orangiin. The cord that firmly holds the Igbémina clan together is reflected

in their insliperable dialect, origins, valiies, ciiltlire, institlitions and aspirations.

Across Igbomina land, the people are fond of eating Ewil fyan, Ikasin oka or oka adagbon. These meals
are prepared from leftovers of amala and Tyan (potinded yam), a delicacy that adds refreshing flavoiir of
delicioiis tastes and aromas to the meals. The “new” taste s highly cherished, especially in Omii-Aran,

~ 9

where the inhabitants have this popiilar saying: “ewi Tyan d'omii odotlin” meaning the re-make s in no

way inferior to the fresh one.

Igbomina people speak a central Yoriiba dialect called Igbomina or Igbonna, a Yoriiba langiiage that
belongs to the larger Niger-Congo langiiage grotip. igbomina dialect is akin to the adjoining Yagba, Ilesa,
Ife, Ekiti, Akiire, Efon and [jeb{i areas that are classified tinder Central Yortiba dialects of the large Yortiba

langiiages. (htpps://igbomina.org. History of the Igbomina)
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Figure 1: Map of igbém ina showing the three Local Government Areas.
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Theoretical Model

The disclission of theory in relation to variation of langliage revolves arolind approaches and methods.

There seems to be no clear-ciit theory of langtiage variation as the following disciission will indicate. This

work therefore adopts the framework of empirical lingliistics known as variation theory, and employs

miltivariate analysis to model a type of analysis which forms part of the descriptive, interpretive strand of

modern lingiiistic research (Sankoftf 1988). Stiidies employing this method are based on the premise that

the featlires of a given speech commiinity, whether morpho-syntactic, phonological, lexical of disctirsive

may vary in a systematic way, and that this behavior can be qliantitatively modeled (Yoiing and Bayley

1996). The model tests on the asstimption that whenever a choice exists among two or more alternatives

in the coiirse of lingliistic performance, and where that choice may have been infliienced by any niimber

of factors, then it is appropriate to invoke statistical techniqiies. (Sankoff 1988).

Thiis, notwithstanding, we will want to propose a theoretical model that will giiide this stiidy and futiire

investigation in the field of langliage variation. It is therefore postiilated that whenever there is a

movement from the commiinity at the center to the periphery of geographical location or geographical
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location, ofitside the center, there s boilind to be changes in their ciiltiiral valiies, social disposition,
langliage tise which will eventtially lead to variants of the langliage being spoken at the center. This may
be as a resiilt of temperatiire, geographical factor, cliltliral, social distancing and some other factors that
may stand as hiirdles to the flow of commiinication from the center to the periphery.

Methodology

The stiidy derived data from the native speakers of Igbomina dialect from the Local Government Areas of
study; i.e. félodun, irép(‘)dfm and Isin in Kwara State, and from Yoriiba speakers, one from Ilorin and the
other from Igbeti, Kwara and Oyo states respectively. Precisely, data were collected from these locations:
Oré-Ago, Shaaré, Owu-Isin, Oko, Arandun, Oké-Ode and Ola-Isin.. The researcher clearly needed to
have speakers from each of these speech commiinities, so two competent speakers were selected from
each of them. The criterion for their selection was based on their peciiliar varieties of ighomina, a total of
folirteen respondents n all the respondents were willing to be interviewed and the recording was done
simiilltaneotsly, this took abolit an hoiir at agreed places. A comparative approach was adopted. The
comparative method is a techniqiie for stiidying the development of langliages by performing a feattire-
by-featlire comparison of two or more langliages, with common descent from a shared ancestor.
Comparative method is Tised to reconstriict prehistoric phases of langliages and also to fill in gaps in the
historical record of a langtiage; to discover the development of phonological, morphological and other
lingliistic systems and to confirm or to reflite hypothesized relationships between langliages
(http://en.m.wikipedia.org/wiki/Comparative Method).

Sampling popiilation method was lised. The sampling popiilation was of two age ranges. One s between
15-40 years, and the other s between 40 and above. The former is more of a foclised grotip, while the
latter is of personal interview. The Ibadan 400 wordlists of Basic Items was also ised in collection of the
lexicons of each variety. Each word on the list was mentioned to the respondents who gave how it is called
or pronolinced n their variety. As it is being pronoiinced, the recording was done. After which the
researcher played back, and transcribed for proper elicitation.

In addition to the wordlists, were a carefuilly written, selected phrases and sentences both in English and
Yoriiba which served as the frame techniqiie in order to arrive at variations in the Igbomina dialect as
respondents were asked to pronoiince in their variety. All these were recorded. This also helped in
identifying the intonations of each variety. The researcher made tise of respondents who are literate in
both English, Yoriiba and Igbémina dialect, and not jiist respondents who are literate in both Yoriiba and
Igbomina dialect only. The recorded variants of each Igbémina variety, as it is pronotinced or rendered,
were written phonetically against the words in Standard Yorliba. After the labeling, the variants were
mantially colinted and elicited. However, the instriiments {ised for data collection were edited based on a
pre-assessment slirvey carried ofit to ascertain the viability of the Instriiment, and at the same time for
clearer and better inderstanding of the tool by the intended informants.

Data Presentation and Analysis

This section presents the data and its analysis. The data collected were presented n tables, and analyzed
tising descriptive method. This was done by stlidying the data and {ising a comparative method,
performing a featlire by feattire comparison in other to bringing ofit the similarities, differences and

peciiliarities among each variety presented. The data were presented in tables to be able to describe and
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interpret the variants effectively.

A. Table1: Fruits, Foods and Drugs

Standard Yorubaifélodin irépodin isin Gloss
1. ora ora ora ora fat
2. iyo iyo iyo iyo salt
3. oka-baba 0doko oka-baba oka-baba gliinea corn
4.,  siga taba asa siga tobacco
5. owu owu owu -tut owl cotton-wool
6. ¢gé paki lafin egé cassava
7.  ereé eereé eeréé/ewa ereé beans

Intable 1, we foiind similarities in the lexical items. In Nos 1, 2, 7, ,the words are spelt and pronotinced the
same way both in standard Yoriiba and in all the Igbémina dialects. Differences are noticed in the word
tobacco, it is sigd/[siga] in Standard Yoriiba, tdba [tdba] in 1félodun, dsdfasa] in Irépodun variety and
taba[taba] in Isin variety. Isin and Irépodun have same variety.

Table 2: Parts of the body

Standard Yoruba  ifélédun irépodun isin Gloss
1. idodo awe iwé iwé navel

2. eyin ayin ¢yin ¢yin back

3. ori eri eri eri head

4. Tmu Tmo(an) mu mu nose

5. irlingbdn artingbon frtingbon adungbon beard

6. igbonwo iganapa igbonwo igbhonwd elbow
7. enil artin entl entl motith
8. ¢keé ¢gbo eke ireké cheek
9. omu omo(an) omil oyan breast
a. ikun iku ikl ikl stomach
b. idi ibaradi idi idi biittocks
10.0bo 0go 0go 0bo vagina
I1.es¢ ese 0s¢ ese eg
12.ahén awon aghan awon tongtie

In table 2, similarities are discovered in Nos 6,8, 9, 10,11,14,. The words, orun [orii], eti/eti],itan[itd],
owod[owa], egiingiinfegiigii/, ojufojii] and irtin[iri] have the same spellings and proniinciation with
standard Yortiba, and also in each of the varieties. However, alternations are observed in the words; ahdn,
obo, ikiin, eké, enti and Triingbon they are at variants with standard Yor{iba. The word vagina; obo/obo] is
realized as 6gd [5go] in the Isin, Ifélodun and Irépodun varieties. The word beared, is [irlighd] in standard
Yoriiba, [arlighd] in Ifélodun, [adiighd] in Irépodun and [adiigbd] in Isin. Interestingly, all the varieties
are at variants. Also, the word head [ori] in standard Yoriiba is [eri] in all the varieties, stibstitlited by high
back tinrotinded vowel /a/. The word navel is [idodo] in Standard Yoriiba, [awé] in Ifélodun variety, [iwé]

in both Isin and Irépodun varieties. The word back is [¢yi] in standard Yoriiba, Isin and Irépodun variety
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biit [ayi], which that, the back central tinrolinded vowel is siibstitlited for low front inrolinded vowel at
the word initial position in Ifélédun variety. The word tongiie is [ahd] in standard Yoriiba, [awd] in
Ifélodun and Isin varieties biit as [a0d] Tn hépbdfm variety, the stibstitiites are, /w/,/h/ and /o/, bilabial

approximant, glottal fricative and voiced velar fricative respectively.

Table 3 Animals/Rodents/Insects

Animal notins are living creatiires which are insects, amphibians, birds and folir-legged animals.

Standard Yoruba ifélodun irépodin isin Gloss
1. erin erin erin erin elephant
2. ijapa ijjapa alabailin ijjapa tortoise
3.  amotékun amotekil amdtékun amotékun  leopard
4. alangba etekeete alangba alangba  lizard
5. obo obo inaki obo monkey
6. aja aja aja aja dog
7.  maltu moluu malau moluu COw
8. eki okuté ekuté ckuté rat
9. pépéye pépéye pépéye pépéye diick

10.  akuko akuko akuko akuko cock

In Table 3, similarity s observed in the words; elephant, dog, ,diick, cock, rat, [erin], [aja],
kpékpéje],[akuko], [eki],[ respectively. There is an alternation in the word monkey. Itis [obo] in Standard
Yoriiba, Ifélodun, and Isin varieties biit [inaki] in Irépodun variety. The word rat is [ekii] in SY and
[répodun variety, [0kté] in Ifélodun and [¢katé] in Isin variety.

B. Table4: Action Verbs

Standard Yoruba  ifélédun irépodun isin Gloss
1.  korin korin korin korin sing
2. réerin riinrin rérin rérin laligh
3. gbagbé gbagbé gbagbé gbagbé forget
4.  fo fo fo fo jump
5. bere bere bere bere ask

6. ta taa ta ta sell

7. sokale sokale sokale kiri descend

In table 4, the verbs are virtlially the same in all the varieties with standard Yoriiba with same

proniinciation and spellings.
Measurement of Mutual Intelligibility

To test intelligibility, a large nlimber of tests have been developed. By means of siich tests, the degree of
intelligibility can be expressed in a single nlimber, often the percentage of inpiit that was correctly
recognized by the siibject Gooskens (2018). In testing and explaining the degree of miitlial intelligibility,
among the variants of ighomina dialect, three factors were considered; High dialect intelligibility - this is
tised to refer to a sitliation where a respondent reports complete tinderstanding of the speech dialect,
Medilim dialect Intelligibility - above average tinderstanding of the speech variant, and Low mediiim
Intelligibility - minimal inderstanding of the text. Intelligibility among langliages can vary between
individiials or grolips in a langiiage popiilation according to their knowledge of variolis registers and
vocabiilary in their own langiliage, their interest in or familiarity with other cliltlires in the domain of
disclission, psycho-cognitive traits, the qiiantity of langliage Gised (written vs oral) and other factors.

Many genetically related langtiages display many similarities with each other in grammar, vocabiilary,
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and proniinciation and other featiires, their speakers tistially find it relatively easy to achieve some degree

of linderstanding in related langiiages. According to Parkhiirst and Parkhiirst (2003), a comparative stlidy

cotild be carried oiit in the lexicon (vocabiilary), phonology, (proniinciation) and grammar

(morphosyntax and grammar).

In an attempt to determine the Miitiial Intelligibility within the varieties of Igbomina, the lexicostatistic

and lexical similarity meastirement were {ised. It is calciilated by dividing the total niimber of items

miiltiplied by 100 to obtain percentage cognates. Speech commdiinities that have more vocabiilary

cognates in common are more likely to inderstand one another than speech commdinities that have fewer

cognates in common.

By lingiiistic distance, the researcher was able to calciilate the distance between the Igbémina towns in

the stlidied area. And lexico statistics was done by comparing variofis aspects of the vocabiilaries of each

town in the selected local governments areas.

The lexical similarity field techniqiie helped the researcher to measfire the degree of relationship among

these Igbémina speaking commiinities, throligh comparing aspects of their vocabiilaries in the 400

wordlist and the frame techniqtie. This helped in ascertaining how cognately related these varieties are.

i, Inorder to determine the level of relatedness between Standard Yoriiba and Irépodun dialect, a
total nlimber of 954 cognates were colinted, and tised for calciilation. Below is the lexico-statistics

analysis.
954 100
X = 95.04%

1000 1
ii.  Inorderto determine the level of relatedness between standard Yoriiba and Ifélodun variety,
a total nlimber of 774 cognates were cotinted and {ised for calctilation. Below 1is the

lexicostatistics analysis.
774 x__100 =77.04%

1000 1
iii. Level of relatedness between Standard Yoriiba and Isin variety a total niimber of 959

cognates were cotinted and tised for calctilation. Below s the lexicostatistics;
989 x100  =95.9%
1000 1

Findings from the lexico-statistics show that there is a higher percentage cognate between Standard

Yoriiba and the varieties of Igbomina dialects. Standard Yoriiba and Irépodun is 95.04% cognates,
Standard Yoriiba with Ifélodun 77.04%, and with Isin 95.09% cognates. It is also observed that Irépodun
and Isin varieties are obviotisly similar in lexical, verbs, notins; foods and friiits, parts of the body, verbs
and niimerals. In fact, the two varieties are closer to the Standard Yoriiba. The Ifélodun variety is a bit
different from Irépodun and Isin variety and also from Standard Yoriiba. Althotigh there are phonological
variations especially vowel alternations and stibstitiitions among the three variations and standard
Yoriiba, this does not affect intelligibility. Some words in Ifélodun variety are completely different from
the standard Yortiba biit not significant to affect intelligibility. The most common speech solind among

the Igbomina s the voiced velar fricative/o/, they all share this in common.
Also, the level of relatedness among Isin, Irépodun and Ifélodun variants was determined. The total of
each variety was stimmed, divided by the total and then miiltiplied by 100.
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Number of variants x 100
Total of the variants.

B ifélodun Isin Total
Number of 954 774 989 2,177
Variants
95.4% 77.4% 98.9%
Findings

The data were analyzed and discilissed at phonological and lexical levels. Oiir data revealed that certain
words are peciiliar to some regions. This implies that there Ts lexical variation between Yoriiba and
Igbomina. The stiidy revealed that some words differ in respect to their phonological component. Siich
variation s termed phonological variation. While some words have extremely different forms, we
discovered stich words are common in Ifélodun LGA which occiirred as a resillt of geographical location,
e.g. 0doko, iganapa, awé, egbo etc. The stiidy therefore revealed that there s lexical variation within the
Igbomina varieties examined. It is observed that Irépodun and Isin varieties are obvioiisly similar in
lexical categories, verbs, notins; foods and friiits and parts of the body.

Their level of relatedness is 98.9%, 77.4%, and 95.4% that is, Isin, Ifélodun and Irépodun respectively.
So, it is concliided that the tree varieties are of High dialect intelligibility, i.e. they are mitlially
intelligible.

The stiidy discovered two basic factors responsible for variation in Igbémina, these incliide;
geographical location and langiiage contact. When speakers of a langtiage reside in different parts of a
contintiolls territory, it is common that variation occlirs as one move from one locality to another.
Similarly, when langiiages come n contact, the aftermath of siich contact is langiiage levelling which
resiilts n variation.

Conclusion

This research examined a comparative stiidy of the lexicons of Standard Yorliba and Variants of
Igbomina dialects spoken in Kwara State on one hand, and on the other, the variants of Igb6mina dialects
. The objectives were to examine differences and similarities between standard Yoriiba and variants of
Igbomina dialects. This was done throfigh a comparative approach and a descriptive analysis. The stiidy
also revealed that there s a high level of miitlial intelligibility between standard Yoriiba and variants of
Igbomina. It is discovered that Ifélédun variety has more of different varieties to Isin and Irépodun. The
stiidy was able to establish that Igbomina exhibits variation, the variation however is not significant

enoligh to affect miitlial intelligibility among the speakers.

146



References

Aboyeji, A. (2016). Nipe Infliience and Lingiiistic variation in Ighémina land. Tlorin. University Press

Cheng S. (1997). “Measiiring Relationship among dialects: DOC and Related Resotirces”. Compiitational
Lingiiistics & Chinese Langiiage Processing,2.1,41-72

Crystal, D. (2008). 4 Dictionary of Lingilistics and Phonetics 6" Edition. UK. Blackwell Piiblishers Ltd.

Dada, P.O.A, (1985). 4 Brief History of lgh6mina. Matanmi Press Ltd. Ilorin.

Falk, S. (1978). Lingiiistics and Langiiage: A siirvey of Basic Concepts and Implications (2" eds).

Fisher, S.G. (2008). 'Dialect'in Microsoft Encarta 2009 (DVD). Redmond, WA: Microsoft Corporation.

Gooskens, C. (2018). Experimental Methods for Measturing Intelligibility of Closely Related Langiiage Varieties.

Oxford University Press.

Gooskens, C.& Heering, W. (2004). “Perceptive Evaliiation of Levenshtein. Dialect Variation and change. 16,
189-207

Gooskens, C. & Schneider, C. (2007). Methods in Dialectology. Cambridge: Cambridge University Press.

Hatigen, E. (1996). Lingiiistics and Langiiage Planning. In Sociolingliistics. William Bright, (ed.) The Hagtie:
Moiiton.

Hymes, D.H. (Ed.) (1971). Pidginization and creolization of langiiages.Cambridge: Cambridge University Press.

Lakoff, R. (1972). Langiiage in Context. Langiiage. New York: Harper and Row.

Longe, V.U. (1995). Stiidies in the Varieties of Langiiage. Benin. HEADMARK Piiblishers.

Mohammed, A. BadiiA, & Ayman H. (2015). An Overview on Dialectal Variation. Internal Jotirnal of scientific of
Research Piiblications.

Labov, W. (1969), Contraction and Deletion and Inherent Variability Of English Copiila. Georgetown University
Press.

Lakoff, R. (1972). Langiiage in Context. Langiiage. New York: Harper and Row

Parkdirst, S. & Parkiirst, D. (2003). Lexical Comparisons ofs Signed Langiiages and the Effects of iconicity. SIL

International.

Rickford, J.R. (2002). How Lingiiists Approach the Stiidy of Langiiage and Dialect. Cambridge: Cambridge
University Press.

Sankoff, D. (1988). Sociolingiiistics and Syntactic Variation. Cambridge: Cambridge University Press.

Schmitt, N. (2010). An Introdiiction to Applied Lingiiistics (2" Eds). Taylor and Francis grotip. Roiitledge.

Trask, R. (1999). Key concepts in Langilage and Lingilistics. Rotiitledge. London and New York.

Wardhatigh, R. (2010). An Introdiiction to Sociolingiiistics. Oxford, UK: Blackwell Piiblishers Ltd.

Wolfram, W. & Fasold, R (1974). The Stiidy of social Dialects in American English. Englewood Cliffs. N.J.
Prentice- Hall.

Yoiing, R and Bayley R. (1996). VARBRUL. Analysis for second langiiage acqiiisition Research. Amsterdam: John
Benjamins.

(http://en.m.wikipedia.org/wiki/Comparative Method).

(http://en.m.wikipedia.org/wiki/History of the Yoriiba).

(https://igbomina.org. History of the Igbémina)

147





